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de Cardós, em digueren espontàniament: «una cúla 
vol dir ‘una tenca de carn magra’» (1934, i recordem 
que tenca, en general és cada una de les dues meitats 
del porc gras). A Benasc, «chulla: lonja de tocino», i 
cbulleta ‘llonza’ (Ballarín, Dicc. Ben.). 3

També a la vall de Boi deu haver-se fet vell, perquè 
no l’hi he sentit en funcionament, però hi ha la Canal 
de cúla, gran barranc pastoral aigües amunt de Taüll 
i més que Estanyofinestro. «—Per què? —És un pas
tor que li diven cúla» (1982). No em va estranyar, per- io 
què és motiu propi per a gent de muntanya: també a 
a Mall., en els turons damunt Valldemossa hi ha «En 
súp»  com a nom d'un «coll d ’agafar tords». EI pas a 
la carn magra del porc no és sols d’allà: AlcM, no sols 
ho troba també a la PnaVic, Llda. i Urg. («un plat de w 
talls de xulla o carn magra» en Serra Boldú, Cal. Folkl. 
d ’Urgell) (§ 4), i a Mall. mateix AlcM  (§ 2) dóna 5 po
bles de la zona SE. de l’illa on xulla es diu no sols de 
la cansalada sinó també de la magra de porc (xulla 
vermella). 20

En el Princ. continua cap al Sud: a les Borges Blan
ques, Arqués i Arrufat ja donava cúla com a mot propi 
d ’allà i pronunciat així (BDC vi, 56); i el DAg. pre
cisa que en aquesta localitat és «enjundia, magra de 
tocino». L’acc. val. no comença fins a l’Ebre: Amades 23 
diu que a Tortosa, Xerta i Beseit és «costella en el 
bestiar» (BDC xix, 221). I  així deu seguir fins al 
Maestr., car del Baix Maestrat era Lab., que ho posa 
com «dialectal» (sens dubte referint-se al seu país), en 
el sentit de «costella, llonza». Encara que pugui haver- 30 
hi confluència amb l’acastellanat cholla ‘senderi’, el cos 
del mot en tot cas és el nostre, quan GaGirona usa 
poca xulla (i cf. el passatge de Vayreda): « --  fins quan 
al diable tindràs la poca xulla /  dels ronyons engre- 
xar-Ii?», Seidia, 216; cf. Belv.: «poca xulla: vg., poc 33 
chorumo: minima vis intellectus», «no tenir xulla: no 
tenir molt judici»; així avui Súp, fins a StPolM.

El cat. ant. ensunya i aranès ansuya vénen del llatí 
Axüngïa ‘sèu’ (pròpiament ‘untura de l’eix’, 11. axts+ 
ung-ere): és cosa que salta a la vista fonèticament; i no 40 
menys en l ’aspecte semàntic, puix que ja Plini i Co- 
lumel·la li donen el sentit de «graisse de porc pour 
pommade», ni més ni menys que el Tresor de Pobres 
i Micer Joan. Així vaig deixar-ho ja establert i docu
mentat en el Vocab. Aranès de 1931; i més completa- 43 
ment, i abraçant ja el conjunt català i romànic, en la 
monografia pallaresa del BDC xxii, 320, i en l ’article 
CHULETA del DCEC/DECH. Majorment tenint en 
compte que aquest mot es va perpetuar en quasi totes 
les llengües romàniques (REW, 846; FEW  i, 190b 30 
etc.); en algunes d’elles, amb el tractament tancat de 
la i), pel veïnatge dels grups fortament palatals ngj i 
x  (amb més raó encara que en casos com puny püg- 
nus, junt jünctus, punt etc.).

En portuguès el tenim en una forma tan íntimament 33 
acostada a la que va pendre després en cat. que ens re
sulta doblement lluminosa: enxulha-, ja se n’adonaren 
Car. Michaèlis (RLus. xm , 310-2) i Cornu (Gr. Grun
driss i, §221; no interessen les supèrflues i hipotèti
ques construccions de Silveira i P. Machado, Dic. Et., 60

ignorants del conjunt romànic). Enxulha, documentat 
ja per aquells, figura ja també en el Livro de Falcoaria 
del S. xiv, de Pero Menino, en una recepta curativa 
ben semblant a les que hem trobat en els nostres qua
tre- i tres-centistes: «e filha [‘pren‘] a enxulha da gar- 
ça e o alva(i)ade [‘blanquet'], e amassa todo ---» (ed. 
Rodr. Lapa). Continuava usat en el S. xvn, i en el ma
teix ambient: els astors, ben tractats, quan muden «to- 
mam muita carne e criam banhas [‘greixos'], a que 
chamam enxulha», en VAltaneria de D. Fz. Ferreira 
(a. 1612, i, 20, comentat per Dona Carolina, RLus. 
xn i, 266); després el mot allà ha reculat davant en- 
xúndia (-xunda), afavorit per la dominació castellana 
del S. xvi (menys genuí i potser simple manlleu del 
cast.).5

Però ara encara es manté en els dialectes del Nord, 
per exemple «inxúlia: enxúndia» a Arcos de Valdevez 
(RLus. xxxi, 296). És colpidor de veure com en por
tuguès es va produir una evolució fonètica de la pa
raula, ben paral·lela a la nostra: primer hagué de ser 
*enxunha, com entre nosaltres, i amb la mateixa dissi- 
milació en la nasalitat, enxulha. Acabant així de refor
çar l’evolució ensunya, -xunya >  enxulla >  xulla, que 
en català hem pogut documentar més completament; 
entre nosaltres ja les dades filològiques per si soles es
tablien aquesta evolució, però l’evolució portuguesa 
aporta una brillant confirmació en un dels punts deci
sius, i ens estalvia argumentació i escrúpols que enca
ra algú pogués abrigar.

En els altres dominis romànics, el trobem represen
tat pertot. Sard campid. i logud. assundza, -unia (ja 
en els Statuti Sardi medievals), sassarès Supa, i hi ha 
fins i tot una petita zona d 'ansunga (Baunei i Talaia), 
amb la mateixa propagació de nasal que en el nostre 
ensunya.6 Roms. osinza ‘greix’, amb una o- deguda a 
la influència grega, car el mot llatí es va contagiar al 
baix grec òÇúyyiov (després també xungï), si bé allí 
alterat per l’etimologia pop. ¿Çúç ‘àcid’: Puçcariu, 
Rum. Etym. Wb., § 1228.

A Itàlia el mot ha restat general, i pertanyent a la 
llengua comuna i a tots els dialectes: it. comú sugna 
«grasso: soprattutto di porco, per ungere» [S. x iv]; 
allà amb una variant en -gta, que justament apareix en 
la versió italiana del Tresor de Pobres, també del se
gle xiv, en aquelles mateixes receptes, sungia dell’orso, 
songia de porco.1 El mapa sugna de l’AIS (i i , 248) ens 
mostra el mot estès per tot l ’àmbit ítalo-rètico-sard. En 
línies generals: la variant súppa ocupant tota la Tos
cana; el tipus súndzafsondza (reduït a sunda o saonda 
cap a l’Est, l ’últim amb immixtió de seb-o n e ) a tot 
l’alt-italià i reto-romànic: Piemont, Ligúria, Lombar
dia, Tre Venezie, Emília i Garfagnana; i assótyna en el 
Laci i Campo Romano, i la major part d ’Úmbria, Mar
ques i Abruzzi.

Després, però, hi ha formes amb la mateixa propa
gació de nasal que en el cat. antic ensunya i aranès 
ansúpa: el tipus antsópa ocupa tota la Campània, Lu- 
cània, Apúlia i Basilicata, antsúndza a tot Calàbria, i 
formes semblants dominant més o menys per tot Sicí
lia (antsúntsa, junt, però, amb sic. sundza). En fi hi ha
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